ssle-ma dete’b2 i, tnGGmmbu-i nadz mn,md7rsit-

te- Kk amsitte-, pBtolite., ame-rsitt? wesitt?,
mad® kuno Zzitty delegde-.
4

kanflebu-1 oBBarei_ d¥iis-né’ XkzptI- uptufte-, xShd-

ba-m eﬂgeite . asi’te.! 155e-_mdbl? be¥ké. imit-
tI..
5
surduftu- nade,. $ide-nd? Xkpsl.tte nma-
dB, surdéSté- nade, Bat satais.n emmit-

C k‘ud?’/i-&. glbr ne’ma’%e >pe’2?”

- "t‘afo-1 mymdSreitts- ienukvk‘ala-n. x“zaf3bu.1 neR-

té., Xk ommoBt3’. "aib

%, a_tto mad pimfe-miv
6
*amna® dobr, d‘Bebektira.’! giiE-m.iBe-¥, mbI_ku-
b2 z, gior k‘anno,,&&-i:t' - "3°§iié-n7 k‘:ll!o.,&&:n k ep-
tI:ite.-. ded urpa-ba, nga-mda pimfe-n.” - x‘a-
na->? pimbe-% dak}®

\l/ Ta

mh dem eb’é-m, Bem_bar k‘ndii-nltu’ﬂein’. men k“a-

coaTs EM.
4
[lodneM BuMecTe B Taillry AroEH COOENpDATB, YSDONNY pBars,
opexs jgexars! Eme 4ro? coompars!
5

Jomte Hamo. KopoB BO XBOpD SarxaTs HajO, MOJOKO HECTH, B
qymaH KAacTs, JnTh. “Kyma momex, Kyna Cemmmn?” - "Kopos mcC-
Karey moiuy. Iloiinem co o, a T0 A Goncn!”

6
“Cagmcy cmpa, pasroBapmBail! T'me Gwa, 49T0 BEEex, Kyna mo
mex?™ - "B raiiry momex sa sromamm. Tau MepxBajs. OdeHs Gomcs.”
"Hy He xonm, GoMmBCA ec.u!"7
a
fl Tam Onna. Tam Bepms pyravrcd. fl ymaa.
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144 °mrbenm,
T

men_den 1ib’&.m, den_bar k‘u&f-nsh’bo'in. med k‘a-

32-a“Firbe:n.
8

kcoyvbar niZpe-k Bobi., ieseréG. bar, "eaban ige-,ke¥-
kT-d_bar! uyﬁ-nda ted si’yar.' xCana-”? nfz'irt!a-iev’.' den
Piibi{g- bu.,lye- i !i!ijre-vbu, sabam . bezé-n, 7(&-
raSe n ke¥ki-B!"

J
Berfi surne-_bar 3Zonuka, sere- bar BSonuga berdi i-
£1, nga-nda 3iSike-, mon uba-nda k omb’d.m da kom-
b‘a-m, uiu-d komdT-, uda-d k amwbi-, x“adardd _bar kom-

bI-.
10

teh e385- Imnd-1Za’pex! upta- , a_td Bilige- bh det
3d-&, tndd kamnd.h! degettI-_bar Zu’mi’iu’rer!
11
tuis- keh per¥e-d. nade afer k3mnobto-, E‘aia-k

<

~ <
nzittT- al’i se¥ ensitte-, tnio- amo-r?ubm:i, nv\b
d'f}bgei’-. ipekST. ama->¥
75
i1 ram Ouxa. Tam (Bexs’ pyraorca. f ymaa.
8

HavaarHRK ¢(Beps) TOACTHH ODpmmes. [IAHHA (Bexs). " Mo
ects. Tpmcy (Bens)! OdeHd TH uYepHHH! Juw B Gaux! Tam ropduas
BOUA eCTh N XOJIONHAs BONS, MHJO €CTh. Mo#icsa, rouon: rpeeni”

9

Berep c moznem WgeT, CHer (Beid) MEET C BOTDCM,  C96HA
XONONHO. fl OYEeHB 3aMep3Jia Ia CEJIBHO 38Mep3Ja, HOIE I&MeT3AE,
DYENR 3aMepsim, JROO ( BEXB) 3aMep3io.

10

TH eme commp! Becrasalt, a To xoXOmMHO# BOXH OpEHeCy, Ha

Teld Hampo! Torpa COCKOYMEMB!
11

Ceftuac KpoB» m3xapsp. Hamo Tyna HaimTs, Macja HOOJOXHTR
AIE caxa noxoxmrs. Cefiuac ecrs OyneM, a TO ropsves. C xjaeooM
ems!
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